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CNEUNDPUNKA PEMPESEHTALUN MHOIMOKPATHOCTW NAITO/IbHOIO
JEVCTBMA B PYCCKOM U HEMELIKOM A3bIKAX (HA MATEPUAJIE
HOPMATVBHOIO CNOBAPHOIO ANCKYPCA)

AHHOTauuA

Cratbs noceduieHa OfgHOMY n3 aKTya/lbHbIX Hal'lpanIeHVIVl COBpeMEHHOVI NNHIBUCTUKWN:
COMoCTaBNUTE/IbHOMY UCCMeA0BaHUK A3bIKOBbIX CpPeACTB BbIpaXXeHUA aKUMOHa/IbHbIX XapPaKTEPUCTUK
rnarosibHoro ,D.EIZCTBMFI B Pa3HOCUCTEMHbIX A3blKaX. Ll,eﬂb CTaTbl - Ha OCHOBE KOMMapaTUBHOIO aHannsa
rnarofibHOM NeKCUKn HOPMAaTWUBHOIo CNOBapHOro ANCKypcCa BbIABUTb A3blKOBbIE CpeAcTBa CEMaHTUYECKOTO,
MOpP(EMHOI0 U CUHTAKCMYECKOrO YPOBHENR, y4vacTBywouwiMe B (POPMUPOBAHUN MYNbTUNANKATUBHOIO
aKUMOHanbHOro 3Ha4eHua pPyCcCKoOro m HemeukKoro rnarosos. B pesynbTtate mnccnegoBaHMa YCTaHOBJ/IEHO
YHUBeEpCcCanbHoe U CI'IELLVI(*JI/I'—IECKOG B crnocobax Bblpa>XeHNA MHOrFOoKpaTtHOCTU TrnarosibHOro ,ﬂ,eVICTBMFI B
PYCCKOM N HEMELKOM A3blKax.

KntoyeBble cnoea
KoHTpacTuBHasa acneKToN0rus, 3blkoBasi YyHUBEPCanns, MHOrokpaTtHblin CI' [,
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THE SPECIFICITY OF REPRESENTATION OF MULTIPLICITY OF VERBAL ACTION IN THE
RUSSIAN AND GERMAN LANGUAGES (ON THE MATERIAL OF A NORMATIVE
DICTIONARY DISCOURSE)

Abstract
The article is devoted to one ofthe actual directions in contemporary linguistics: a comparative study of
the language means of representation ofverbal action in non-related languages. The aim ofthe article is to find
out and to analyse the language means ofthe semantic, morphemic and syntactic levels that participate in the
formation of the multiplicative actional meaning of the Russian and German verbs based on the comparative
analysis of the verbal lexicon of the standard vocabulary discourse. The findings of the research make it
possible to establish the identity and specificity in the representation of multiplicative verbal action in the
compared Russian and German languages.
Keywords
Contrastive aspectology, universal linguistic category, multiplicative manner of verbal action,
language means of representation.

Ha coBpeMeHHOM 3Tane pa3BuUTUSA NHIBUCTUKN OQHOW M3 aKTyanbHbIX TEHAEHL NI ABNSETCA U3yUeHMe
npo6nem KOHTPACTUBHOWM acneKTONOrMKM Ha matepuane pasHbiX TUNOB AucKypca (paboTel uccnegosaTenel
KO. C. Macnoa, A. B. boHgapko, M.A. LWendknHa, E.B. [MeTpyxuHoin, A. A. 3anusHak, W -
3.C. PaxmaHkynosoi, M.I. [awkoBoii, Y. LWBannb u gp.).

O6bEKTOM [aHHOr0 WCCNefOBaHWA ABAAIOTCA [NarofbHble NeKCeMbl MHOFOKPAaTHOro crocoba
rnaronbHoro geictema (MHorokpatHbelii CI / multiplikative Aktionsart) pycckoro u HEMELKOro S3bIKOB.
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EBPOMENCKWIA ®OHJ MHHOBALIMIOHHOIO PA3BUTUA

MpegmeTomM  wccnefoBaHWA  BbICTYNAlOT  A3bIKOBbIE  CPeACTBA  CEMaHTMYeCKOro, MOP(emMHOro u
CUHTAKCMYeCKOro YpOBHeN, yuyacTBywlMe B (POPMUPOBAHWM MHOFOKPATHOro 3HAYeHWS PYCCKOro U
HemeLKoro rnarona. Llenb ctaTbu - BbISBUTb OCHOBHbIE Pa3HOYPOBHEBbIE A3bIKOBbIE CPEACTBA PENpe3eHTaLmm
3HaYeHUs MHOTOKPATHOCTMW [NarofbHOro AeiiCTBUA B HOPMATMBHOM C/MI0BAPHOM AWCKYpCEe Pa3HOCUCTEMHbIX
A3bIKOB: PYCCKOr0 M HEMELKOrO.

Matepuanom uccnefoBaHUs ABASETCS FNaronbHas nekcMka MHorokpatHoro CIJj Bonblioro HeMeLKo-
PyCcCKOro cnoBaps B Tpex ToMax nog o6wum pykosogctsom O.N. Mockanbckoil, oTo6paHHas Ha OCHOBe
CEeMaHTMYECKOro aHann3a akLMOoHaNbHOW XapakTepucTuky aeidcteus. MNMpu yTOUHEHUN 3HAYEHWUI U CPeACTB
BblpaXXeHWA rnaronoB OAHOKPATHbIX (CeMenb(akTUBHOrO M MOMeHTaTtuBHoro) CI[, Hamu npuBneKanuchb
TakXXe cTaTby PyCcCKO-HEMELKKOTO Y HEMELKO-PYCCKOTo y4e6HOro caoBaps Nog pegakuymei 9. Jaym, B. LLeHK.
[na peweHns nocTaBfeHHbIX WCCNeAOBaTENbCKUX 3afa4y WCMO/Mb30BaNNCh KOMMAPaTWMBHbINA aHanms,
371EMEHTbl KONMYeCTBEHHbIX MOACYETOB.

YHuBepcaNbHbll MeTasa3blKOBOW XapakTep /fMHIBMCTMYECKON KaTeropuym «crnocod rnarosbHoOro
LencTBuA», «XapakTepusyloLlein xon AeicTBus M (YHKLMOHUPYIOLLEA B A3bIKE C MOMOLLbID A3bIKOBbIX
CPeACTB pas3NnyHbiX YpOBHel» [2, ¢. 56], N03BONAET OCYLLECTBAATb CPaBHUTENbHbIA aHann3 A3blKOBbIX
CPEACTB BbIPAXEHUA Pa3NMUHbIX aKUMOHaNbHbIX XapaKTepucTWK rNarofibHOro [eiicTBMA Ha MaTtepuane
A3bIKOB C Pas/MYHON CTPYKTYPHO-TUMONIOTMYEKCKON OpraHm3aumnein: pPycckoro ssblka, o06nagaroLiero
rpaMmaTU4ecKol KaTeropueii Buga n HEMELLKOTo f3blKa - f3blKa C 6€3B140BbIM CTaTyCOM.

B Hawem nccnefoBaHMM Mbl MCXOAWM M3 TOFO, 4TO Kaxabli CI, B TOM 4ucie MHOFOKPaTHbIA, B
COMOCTaBNSEMbIX A3blKaX TPAHCANPYETCA KakK MUHUMYM OLHWUM U3 CNefyoLlmx cnocobos: 1) ceMaHTUKOIN
camoro rnarona; 2) cnooobpasoBaTe/ibHbIMW CpeAcTBaMu; 3) LONONHUTENbHBIMU CPeACTBaMU (CoUeTaHMEM
rnarona v 3KCNAWLMTHOrO nokasaTens TOr0 WAM MHOTO aKLMOHANbHOro 3HauveHus) [3, c. 63]. Cnocobbl
rnarofibHOro AencTBus, peann3yemble B COMOCTaBAAEMbIX A3blKaX NEPBbLIMU [BYMS BO3MOXHOCTAMU, Mbl
paccmatpuBaeM kak CIJ[l «CMHTETMYECKOro Tuna», COYEeTaHWs, CayxXalue WUX aHaIUTUYECKUMMU
aKkBMBaneHTamu - kak CI'l «aHanutuyeckoro Tuna» [1, c. 118].

K mHorokpatHomy CI[, B comnocTaBisieMblX f3blkaX Mbl OTHOCWM [arofibl, OOy CEMaHTUKY
KOTOPbIX MOXHO OMNpefennTb KakK «AeicTBME, COCTOALLEE U3 HECKOJIbKUX WAEHTMUYHbIX MOBTOPALLMXCA
aKTOB U COBeplUaeMOe OAYLIEBNEHHbIM W/AN HEOAYLIEB/IEHHbIM CYObEKTOM: YuxaTb, MAYKaTb, CTy4yaTb,
KanaTb v gp.

B pesynbTaTe wuccnefoBaHMs YCTaHOBAEHO, 4TO Hambonee MPOAYKTUBHbIMW B peannsaymm
MMNepheKTUBHOTO MYNbTUMNMKATUBHOIO 3HAYEHMS HAa YPOBHE PYCCKOA3bIYHOrO CMOBAapHOro AuMcKypca
ABNSOTCS CyPPUKehl -a- (66%), -u- (20%), -9- (4%), -0-/-e- (4%): MaxaTb, KONOTUTb, NaidTh, CBUCTETD,
MONOTb 1 ap. K HeperynapHolM penpe3eHTaHTaM MyabTUNIMKATUBHOIO 3HaYEHUSA MOXKHO OTHECTU (hOPMaHTbl
n3-...-a- , nepe-...-a- , -oBa-/-MpoBa-: n3menb4aThb, NepecTynaTb (Hanmp., C HOMX Ha HOTY), KypcmMpoBaTb 1 ap.
(3% o6uwero kon-sa npoaHanM3MpPOBaHHOW nekcuMkn). MHorokpaTHblii CI[] aHanMTM4yeckoro Tuna B
PYCCKOSA3bIYHOM COBAPHOM AUCKYypce hOpMUPYIOT coYeTaHUa MMNepeKTUBHOIO HenpeaenbHOro rnaronaun
3KCMAMLMTHOIO NOKasaTens MHOTOKPaTHOCTM AeliCTBMA: NepecKasbiBaTh YTO-. MHOIO pa3, XO4AMTb Tyha u
06paTHO, CTpensTb Kyga nonano u ap. (3% o6uero Kon-Ba NpoaHann3MpoBaHHO NEKCUKK).

B aHanusupyemom martepuane HemeLKOro f3blka BbISiB/IEHbI CeAytoL e pasHOYPOBHEBbLIE A3bIKOBbIE
CPeAcTBa, YYacTBYHOLWMe B penpe3eHTaunn NMNepHeKTUBHOIO MYNbTUMNANKATUBHOIO 3HAYEHUSA HEMELLKOTO
rnarona:

1) cemaHTUKa OTbIMEHHbIX KOpPHEBbIX rnaronos: kornen ’gpo6uTtb‘, kuckucken ’kykoBaTb‘, miauen
‘MAyKaTb 1 ap. (41%);

2) rnaronbHble cnoBoobpasoBaTenbHble hopmaHTbl -er(n) (15%), -el(n) (15%), zer-, auf-, herum-, ein-,
aus- (14%), -ier(en) (4%): zwitschern "we6etatb*, pendeln ’e3guTh*, ’KypcupoBaTh*, klavieren ’6apabaHuTb*
(nansbuamu), auflockern ’B36uBate‘, herumfliegen *kpyxuTb‘ n gp.;

3) rnarofbHO-MMEeHHble KOHCTPYKLUMKM (8%), COueTaHUA HeNpeLenbHOro UMMNepPEKTUBHOIO riarona u
thopmebl Partizip | (2%), rnaronsHas pegynnukauus (1%): immer den gleichen Faden spinnen *TBepauTb 04HO
n 7o xe*, flackernd brennen 'murats‘, wabernd gluhen *tpenetats‘, TBepanThL reden und reden ‘noBTOpsATH
OLHO M TO Xe‘wn ap.
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Takum 06pa3om, CpPaBHWUTENbHbIA KauyeCTBEHHbI W KOMUYECTBEHHbI aHann3 CPeacTB BblpaXeHUs
MHOFOKPaTHOr0 3Ha4YeHWs PYCCKOMN M HEMELKKOI rnarofbHOM NeKCMKU CNOBApPHOro AMCKypca nokasan, yuto
npu peannsalnm 3HaA4eHWA MHOTOKPATHOCTW rNarofbHOro AeliCTBMA Ha YPOBHE C/I0Baps COMOCTaBfseMble
PYCCKWWA N HEMELKKWUIA A3blKW MPOABAAIT anfoMOP(PU3M: B PYCCKOM fA3blKe MY/NbTUMANKATUBHOE 3HAYeHMe
thopmupyeTca cpeacTBamu MOPPEMHOIO U CMHTAKCUYECKOTrO YPOBHEN, B HEMELKOM A3biKe - y4dacTueM
CPeACTB BCEX TPEX YPOBHe A3bIKOBOW CUCTEMBI.

B pycCKOM f3blke HambOMbLIYK KBAaHTUTATUBHYIO NPeACTaBNeHHOCTb CPefu CPeAcTB BCEX YPOBHeN
MMeKT cnoBoobpasoBaTe/ibHble cpeacTBa (97%). FA3blkoBble cpeAcTBa CuMHTakcumyeckoro (3%) ypoOBHS
hOpPMUPYIOT BAMXKHIOK Neputeprio CEMaHTUYECKOTO MO «MYNbTUNANKATUBHOE [eiCTBME». B HemMeuKoM
A3blKe ALEePHbIMU CpeACcTBaMU penpeseHTaLMm MHorokpatHoro CI /[l Takke ABNAKOTCA cpefcTBa MOP(HeMHOro
ypoBH#A (48%), A3bIKOBbIe CpefcTBa CeMaHTMUeckoro (40%) n cmHTakcuveckoro (12%) ypoBHeid opMupyroT
COOTBETCTBEHHO G/IMXKHIOK U fanbHIO0 NepUdepmnto CEMaHTUYeCKOro Nofs MynbTUNANKATUBHOCTU, YTO, Ha
Haw  B3rnsg,  06GYCnoBAEHO  CTPYKTYPHO-TUMNOMIOrMYECKOW — opraHm3aumein ©M OCOO6EHHOCTAMM
CN0B00OpPa30BaTe/IbHbIX CUCTEM COMOCTAB/AEMbIX PYCCKOI0 U HEMELLKOTO A3bIKOB.
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AHHOTaUMA
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Abstract
The purpose of the article is to disclose the essence of the double phenomenon and its accompanying
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